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Introduction to Translation and Interpreting Major

(Chinese-English-Japanese)

The Translation and Interpreting Department of the School of Foreign Languages
at SCMU was established in 2005, commencing its journey by admitting
undergraduate students majoring in English with a focus on translation. In 2014, the
department officially launched its undergraduate Translation and Interpreting program,
and in 2022, it was recognized as a first-class major construction site in Hubei
Province. The department boasts a faculty of 21 full-time members, including two
professors, nine associate professors, and 10 lecturers. Additionally, it has five
specially appointed professors, eight holders of doctoral degrees, and one doctoral
candidate. This diverse and highly qualified team has been instrumental in leading
four National Social Science Fund projects and six Provincial and Ministerial Social
Science Fund projects. Their scholarly contributions extend to over ten monographs
and translated works, as well as more than 20 articles published in prestigious
domestic and international journals. Furthermore, they have been recognized with five
teaching achievement awards from both the National Ethnic Affairs Commission and
Hubei Province.

The Translation and Interpreting major is committed to cultivating high-caliber
language professionals who possess a broad international perspective, proficient
cross-cultural communication skills, and excellence in multilingual proficiency. The
core courses include Comprehensive English, Comprehensive Japanese, Modern
Chinese, Spoken English, Japanese Audio-Visual and Oral Communication,
English-Chinese Comparison and Translation, English-Chinese Translation,
Japanese-Chinese Interpretation, Japanese-Chinese Translation, Basic Interpretation,
Consecutive Interpreting, Specialized Interpretation, Advanced Translation,
Translation Technology, Translation Project Management, Cross-cultural
Communication, among others.

The department has established several stable internship and training bases,



effectively integrating translation production, academic research, and practical
learning. Faculties and students have provided professional translation services for
international conferences, large-scale sports events, and cultural exchange activities.
Leveraging the university’s commitment to internationalization, the department
annually send students to renowned universities abroad for exchange and study
programs. Graduates enjoy diverse and promising employment prospects across
various industries. Approximately 30% of the graduates pursue further studies at the
master’s level and have been admitted to prestigious universities both domestically
and internationally, including Huazhong University of Science and Technology,
Shanghai International Studies University, Guangdong University of Foreign Studies,

Durham University, Bath University, Waseda University, and Osaka University.
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Undergraduate Program for Translation and Interpreting Major
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The program is designed to cultivate talents with respected virtue, appreciated competence,
innovative spirits and international view. Besides a skillful mastery of working languages, the
graduates are also trained to develop an analytical thinking mode, a broad knowledge base,
comprehensive intercultural communication skills as well as professional ethics to be born in mind.
With a basic social and cultural consciousness of China and other countries, the familiarity with
general translation theories, the proficiency with translation and interpretation skills, and the
preliminary knowledge about the procedure of translation program, the graduates will be capable
of accomplishing tasks in language service industry and other cross-cultural communication fields.

1. Language Use

1.1 A skillful mastery of working languages, an analytical thinking mode

1.2 A solid translation expertise

1.3 A broad knowledge base

2. Practical Ability

2.1 Familiarity with general translation theories

2.2 Proficiency with translation and interpretation skills

2.3 Qualification with computer-aided translation tools, and the preliminary knowledge
about the procedure of translation program.

3. Professional Quality

3.1 Respected virtue, and professional ethics
3.2 Profound humanistic quality
3.3 Cross-cultural communication quality
4. Development Potential
4.1 Capability of accomplishing tasks in language service industry

4.2 Capability of accomplishing tasks in other cross-cultural communication fields.
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Graduates will have the following quality, knowledge and ability:
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1. Quality Requirements
1.1 A correct world outlook, outlook on life and values, good moral character
1.2 International vision, and social responsibility
1.3 Humanistic and scientific literacy; basic discipline and literacy entrepreneurship
2. Knowledge Requirements
2.1 Basic knowledge of English and Japanese language, literature and culture, history of
English-speaking countries and Japan, and the basic situation of contemporary society
2.2 Chinese language and culture, and cultural differences between China and the West;
China’s national conditions and international situation
2.3 Basic theory of translation, and skills and strategies of interpreting and translation
2.4 Abroad range of humanities and social sciences and natural science knowledge
3. Ability Requirements
3.1 Good Chinese, English and Japanese language proficiency, translation skills,
cross-cultural skills and preliminary translation research skills
3.2 Ability to skillfully use modern information technology and translation tools
3.3 Good critical thinking ability, lifelong learning ability, practical ability, innovation and
entrepreneurship ability

3.4 Good command of a foreign language
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IV Matrices of Graduation Requirements and Cultivation Objectives
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V' Matrices of Realization of Graduation Requirements
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Courses

1. FRER

Quality

Requirements

2. FRER
Knowledge

Requirements

3. BBESR
Ability

Requirements

1.1 1.2

1.3

21

22 |23

24

31

32 |33

34

wE
Physical Education

M

BAEE S 0h
Morality and Law

T3 SR

Situation and Policy

AR RS R A e
Education of Chinese Minzu
Community Consciousness

= | == | = | =
- | = | =

T AR S 2
Essentials of China Modern
and Contemporary History

ELNESE ¥ NIE
The Basic Principles of
Marxism

BER DA EREELS
F R RS
Introduction to MAO Zedong
Thought and Socialist
Theoretical System with
Chinese Characteristics

ST AR E A 2
AR S
Xi Jinping Thought on
Socialism with Chinese
Characteristics for a New Era

MR ZeHH

National Security Education

FHML
Military Theory

IR R 4
Psychological Health
and Safety

NI ZFRE S
Humanistic Accomplishment a
nd Writing

PR S FTE
Science and Technology and
Science Popularization

SRR 5 5
Art Appreciation and
Aesthetics

[ bRl 55 57
Contemporary China and
The World

HRAE AL 5 S
Chinese Culture and
Civilization

THHEALIE A

Computer Basics

2z AL E.
CRAIE

Comprehensive English




Henth H 5

Basic Japanese

HikEs
Japanese Reading and Writing

FHEAR Ut
Audio-visual-oral Japanese

=R B BT U
Advanced Audio-visual-oral
Japanese

g HE

Intermediate Japanese

BB EFEE
Societies and Cultures of
English Countries

LT
Introduction to Translation
Major

SR (330
A Survey of Chinese Culture
(in English)

B A AL bR

Cross-cultural Communication

PG ALY
English Public Speaking

B SRS
Critical Thinking and English
Writing

E S mEES
Interpreting Basics

ST 5 PRI
English Listening and
Presenting

AR
Modern Chinese

FEMe

Translation Basics

R E S
Advanced Chinese Writing

JEE L
General Introduction to English
Linguistics

JEEE

English-Chinese Translation

AL

Consecutive Interpreting

BRI
Topic-based Interpreting

82 FH #

Pragmatic Translation
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RS
Advanced English Reading and
Writing

2 1E FIRGS
Language Service for Society

PP FREHY
Advanced English- Chinese
Translation

H A DL




An Outline of Japan

H A s

Japanese History

SEFHE D
Practical spoken Japanese

HikE S 530
Japanese Language and Culture

HXE®F

Japanese-Chinese Translation

HB 3

Japanese-Chinese Interpreting
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H A SCEA A ik i3
Selective Readings of
Japanese Literature

<

HEif [ 5 [E A 7T
Area Studies of English-speaki
ng Countries

WHRITEEFEAREE
Research Methods and
Academic Writing

HARBGE
Ancient Chinese

PET7 SRS (FEED
A Survey of Western Culture

AR REFE S A (TS0
Traditional Cultures of Chinese
Nation
(in English)

PR A BT
Appreciation of Translation
Masterpieces

PRI A bk i3
Selected Reading of British and
American Literature

PN L S8
Comparison and Translation
between English and Chinese

TR

Sci-tech Translation

(GRS

Business Interpreting

[ 2l
Advanced Translation

FHPEIUH & R
Project Management for
Translation

I S
Guidance to Translation
Theories

A EF 1
Translation of
International Publicity

Bl 1%

Journalism Translation

SR

Literary Translation

[F) 75 AL A
Basics of Simultaneous
Interpreting

HNHAE

Labor Education
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FHBAEUI
Military Skill Training

P CE I
English Speaking Training

FEHOAR

Translation Technology

JLERHIE
English Debating M M M M M

YEIE S Tk
English Reading and Writing L M M L
Practice

T e L M M Ho| M

Tourism Translation

Audio-visual Translation

CATTI % ikfi &
Guidance to CATTI

ML 5 3 5 dn il
Machine Translation and L M M M H
Post-editing

LA Re 15l
English Comprehensive Skills M M M M L
Training

& RS
Information Technology M H M M
Practical Training

Interpreting Practical Training

e alll
Translation Practical L M H H L
Training

B A 5 R PR S
Visit of Translation
Companies and Translation M M M i M
Practice

ol 53]
Graduation Internship

EeAbig e
BA Thesis

EHIL
Military Theory

MR ZeHH

National Security Education

SRR
Arts Practice

ke S

Employment Guidance

QFTHE

Innovation Education

<

N H

Entrepreneurship Education
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75 Bbig
VI Core Courses

B ARGREER. SGO0E. ELE. Y 5INEEE. B HE. 8 HiE.
HigEfWr v, HigSs . ARDGE. HRBGE. SR UESEE.

Language Knowledge and SKkills Courses: Comprehensive English, English Speaking,
Critical Thinking and English Writing, Basic Japanese, Comprehensive Japanese,
Audio-visual-oral Japanese, Japanese Reading and Writing, Modern Chinese, Ancient Chinese,
and Advanced Chinese Writing, etc.

B iR ERaet. B, SRR, HUDCERE. MBI, mEmee. B
Ay BT HAE R, SCERIPE. RIEEIE. SAULRHIE . HDLORE, SR BARRE. BROPE. R
%P5

Translation Knowledge and SKkills Courses: Translation Basics, English-Chinese
Translation, Japanese-Chinese Translation, Pragmatic Translation, Advanced Translation,
Translation Technology, Translation Program Management, Literary Translation, Tourism
Translation, Audio-visual Translation, Japanese-Chinese Interpreting, Consecutive Interpreting,
Topic-based Interpreting, and Business Interpreting, etc.

FARFRGREIEE: B E 2 530 ESCUEE . HAMNL. HiBiES 53X
s TEETE 5 ABEE . AR DRSS R AR i BT, HARSCEAE LR B B HOREE.

Relevant Knowledge and Skills Courses: Societies and Cultures of English Countries, A
Survey of Chinese Culture, An Outline of Japan, Japanese Language and Culture, General
Introduction to English Linguistics, Cross-cultural Communication, Appreciation of British and

American Literature, Selective Readings of Japanese Literature, Information Technology, etc.

+. EESERMHFERT
VIl Main Internship and Practical Training

LRAERE S B RERIIN DLl ERSHU B A R B LR, Bl
S RS GRIFRITH - BT SC. B se B S 20

English ~ Comprehensive  Skills  Training: = Comprehensive  Skills  Training,

Information Technology Practical Training, Interpreting Practical Training, Translation Practice,

Visit of Translation Companies and Translation Practice, Graduation Internship, BA Thesis.
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VIII Hours/Credits

SEI SRR
Table of Hours and Credits
iy
Credits
AT S X SEORaD | e sl
C Classified Period/Week: . e Proportion of
ourses Classifie eriod/Weeks Ein Practice Credits
Theory (I&E
Crs.)
) Y N g
e 610 26 7
WIS Compulsory 22.0%
General Courses Platform Wl
- 144 9 /
Elective 6.0%
SRERN R & wiz 47 27 )
Basic Courses Platform Compulsory 19.3%
1 ¥ N g
2fe 384 215 1.5
LA RS Compulsory 15.3%
Major Courses Platform s
- 256 16 0
Elective 10.7%
wiE 260 7+ 0 ”
B o P SR IR T & Compulsory 21 &
. . 20.0%
Practical Teaching Platform e Sk
el 9 0 6
Elective
A5y
ZIRIR Innovation and / / 5 33%
T 2a Entrepreneurship ‘ ’
H Credits g
Quality Compulsory
Developme i g
nt Platform BT 0
Other Credits 92 4 ! 3.3%
e pkg 2,
PAEE Y K 55 1M BB
119 . . 31 Proportion of Elective 20.7%
Compulsory Elective Credits Credits
N Credits
Amount e
S N LG A5
24 1A SRS A KB ATLED] .
. 103.5 . . 46.5 Proportion of Internship 31%
Theory Credits Practice Credits . .
and Practical Training
AR5

The Lowest Graduate Credits
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N BEFEHRRTRIR
IX. Teaching Schedule Form

FK—: IR FEH Form I : General Course Platform
FK— (A : BIHBAERFE Form I (A): General Compulsory Courses (General Required)
S RAY
. . Period Classified .
WSS WA FE | BN FFREH
Course Code Course Names Crs. Hrs. Semester
it | LW | LB | I8
The. | Exp. | Pra. | Ueb
1
218110000313 ) il . 0/1 26 26 1
Physical Education 1
BAETEE 590
217100014918 Jf{ SA 2.5/0.5 52 40 12 1
Moral Education and Rule of Law
217100015218 ) ﬁ/,jj B . 2/0 32 32 1-8
Situation and Policy
TR R R AR 15/
225100000118 Education of Chinese Minzu O. s 36 24 12 2
Community Consciousness '
=
2
218110000213 ) ks . 0/1 32 32 2
Physical Education 2
o [ T AN s g 0
2171000122 Essentials of China Modern and 0' s 52 40 12 2
Contemporary History '
3
218110015018 i il i 0/0.5 16 16 3
Physical Education 3
Ly X =8
217100012318 %,ﬁ IX%Z'KE * . 2.5/0.5 52 40 12 3
The Basic Principles of Marxism
B 7R JE AR o [ R (2 32 SRR
ek R
217100015818 Introduction to MAO Zedong 2.5/0.5 52 40 12 4
Thought and Socialist Theoretical
System with Chinese Characteristics
SYAEF RIS R fph o 3 SO
e
217100015918 | Xi Jinping Thought on Socialism | 2.5/0.5 52 40 12 4
with Chinese Characteristics for a
New Era
218110014718 . x4 . 0/0.5 16 16 4
Physical Education 4
5
218110014018 ) il i 0/0.5 16 16 5
Physical Education 5
6
218110015318 i il i 0/0.5 16 16 6
Physical Education 6

14
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SE N
205100052118 %ﬁﬂj Hif 1 4/0 64 64
Basic Japanese 1
SH.
205100050918 %EUMJ His 2 4/0 64 64
Basic Japanese 2
HiE %S
. . 2/0 32 32
205100060023 Japanese Reading and Writing

ZOER: WEES 33
Demand of Credits: Required 33
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F£— (B) : HFEEZRE (#IER) Form I (B): General Elective Courses

1R
Module

DR S A
Psychological Health and Safety

NXLHRFEGHE

Humanistic Accomplishment and Writing

RrertoR SRS

Science and Technology and Science Popularization

SRR S5
Art Appreciation and Aesthetics

] Al 5 e 5
Contemporary China and the World

eSS 30

Chinese Culture and Civilization

BROER: HBES9

Demand of Credits: Elective 9
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R ERPERNRFE T & Form I1. Basic Course Platform
Wiz il
25 BRERS BREEAK 2% | Megnp | Period Classified \jpimesyy) gy
Course |Courses Code Course Names Crs. Hrs. | mip s | SIS Semester| Notes
Classified The. | Pra. | Ueb
T Hefilh 1
209100030918 5B ) 1/1 40 24 16 1
Computer Basics
BEt TR 16 16
205100056318 Introduction to Translation 1/0 1
2 Major
ﬁ CEETEE |
@ [205100039918 ThEem 4/0 64 | 64 1
o Comprehensive English 1
205100040018 AL 4/0 64 | 64 2
o] Comprehensive English 2
&
g TE SR (FE50)
g 205103014613 A Survey of Chinese Culture| 2/0 32 32 2
& (in English)
_‘:!? ZEETEE 3
S 205100040218 TRESE S 40 | 64 | 64 3
é Comprehensive English 3
Z iE
205100059123 EP’.& His 1 4/0 64 64 3
Intermediate Japanese 1
4o AT
205100040318 TRH 5_@” 4 ) 4/0 64 64 4
Comprehensive English 4
Z iE
205100059223 H ’.& His 2 4/0 64 64 4
Intermediate Japanese 2

ZHER: BBFES 29
Demand of Credits: Required 29
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#=: TAEFEF & Form I1I: Major Courses Platform
s 2y | B2 | ok
B3| BERS HELZ ¥ ot Period Classified |FF{E2281| &%
Course | Course Code Course Names Crs. | Hrs i |scEk | B | Semester | Notes
Classified ) " | The. |Pra.| Ueb
%
205100050418 %E&.{ Hie . 2/0 | 32 | 32 3
Interpreting Basics
B
202103000613 Modern Chinese 2/0 | 32 | 32 3
5935 M A
205100035818 ﬁhﬂ.ﬂﬂhb . 2/0 | 32 | 32 3
Translation Basics
205103008313 E5 ALy .. 2/0 | 32 | 32 4
Cross-cultural Communication
JRTE S AR
53 205100034013 | General Introduction to English | 2/0 32 | 32 4
;lzlf Linguistics
25 P EET
| 205103019313 | RNER 20 | 32 | 32 4
- English-Chinese Translation
e 5 54
@. 205103031613 )L.geﬁﬂ* . 2/0 | 32 | 32 4
2 Consecutive Interpreting
o
HF 113
& | 205103018313 | RAHE 200 | 32 | 32 5
E Topic-based Interpreting
@ R
=] G2
205100052218 Advanced Translation 2/0 | 32 | 32 5
205100037618 Fj.ﬁﬁﬂh% . 2/0 | 32 | 32 6
Pragmatic Translation
Heg i S o
205100058023 Language Service for 1 5 48 | 16 | 32 6
Society ’
Wi A .
205100051718 |Research Methods and Academic| 1/0 | 16 | 16 7 Week 1-8
Writing
wARBLE
204103005013 Ancient Chinese 2/0 | 32 | 32 3
PR A2 5
205103007613 |Societies and Cultures of English | 2/0 | 32 | 32 3
Countries
; H=EE
205103011413 RS 20 | 32 | 32 3 B
An Outline of Japan 2 2y
i3 [Si VE 3 At least 2
s HHE 1
A 1205100059923 SHHIELE 20 | 32 | 32 3 credits
ik Practical spoken Japanesel
& —
ST N
o | 2051000349 SR I 20 | 32 | 2 3
g English Public Speaking
=3 ey A (HEE
5 | 20s103010113 | PSR O 20 | 32 | 32 3
8 A Survey of Western Culture
£ ERILES
17 =2 T 'ﬁ'ﬂz
2 205100036118 Advanced Chinese Writing 2/0 32| 32 4
AR RRAE GO (330 P
205100054718 | Traditional Cultures of Chinese | 2/0 | 32 | 32 4 eSS
Nation (in English) 2 24)
At least 2
205103013513 ElZlK}j?i 2/0 | 32 | 32 4 credits
Japanese History
IS JH. JH.
205100059323 SR i LIS 2 20 | 32 | 32 4
Practical spoken Japanese2
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BiE
25
Course
Classified

WEN T

Course Code

WELHK

Course Names

S5

Crs.

ISE

Hrs.

FiFRA

Period Classified

Hip
The.

KRR

Pra.

IR
Ueb

FFR=EH

Semester

B
Notes

205100050718

JER A4 VE BT
Appreciation of Translation
Masterpieces

2/0

32

32

205100054618

LI B A bk 3
Selected Reading of British and
American Literature

2/0

32

32

205103017813

HiRES 53X
Japanese Language and Culture

2/0

32

32

205100057518

BEPUR L B
Comparison and Translation
between English and Chinese

2/0

32

32

205100059723

HX &
Japanese-Chinese Translation

2/0

32

32

205103030013

R

Sci-tech Translation

2/0

32

32

205100058323

BEPEEVERERY
Advanced English-Chinese
Translation

2/0

32

32

205103011013

A 55 %
Business Interpreting

2/0

32

32

205100054518

BT H R
Project Management for
Translation

2/0

32

32

205100058123

JEiF [ o 7T
Area Studies of English-speaking
Countries

2/0

32

32

A
#b kL
6 53
At least 6
credits

205100050318

BRILELE
Advanced English Reading and
Writing

2/0

32

32

205103028813

BRI S
Guidance to Translation Theories

2/0

32

32

205100052018

HhEFIIE
Translation of
International Publicity

2/0

32

32

205103029813

IR g

Journalism Translation

2/0

32

32

205103015513

SR
Literary Translation

2/0

32

32

205100059523

HBH 3

Japanese-Chinese Interpreting

2/0

32

32

205100037518

[F) 75 AL 1A
Basics of Simultaneous
Interpreting

2/0

32

32

205100043618

H AT 2 ik 3
Selective Readings of
Japanese Literature

2/0

32

32

E At
#b kL
6 53
At least 6
credits

FOER: 39, HHnMEEsy 23, %BFES 16
Demand of Credits: 39, Required23, Elective 16
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F=M: EHMLEKIRTEF A Form IV: Practical Teaching Platform

N =il
Jel e Period
B BEET SRR 29| B | Clasified |TFREW | g
Course Classified Course Code Course Names Crs. Total B | 523 Semester
Period/Hrs.| =~ £
Exp. | Pra.
S E
112110010718 Labor Education 1 32 v 1-7
EHBF RS
10911 1 2 1
09110000318 Military Skill Training 36 v
SR i
205100036818 English Listening and 1 32 v 1
WE Presenting
Compuls T y—
ory 205110056918 En, lisﬁl’l% ;D eDallianlffainin ! 32 v !
Courses g P ﬁgjﬁ £
HTEALT 5 1
205110059823 Audio-visual-oral English 1 ! 32 v !
HE LT it 2
205110059623 Audio-visual-oral English 2 ! 32 v 2
205110053218 Eh%&* 2 64 S 6
Translation Technology
RE R RN
o 205110054418 . f?;”é‘* i 2 64 v P AU
Qﬁ nglish Debating S
Teaching B G THE S (E 2 %4y
5 | Practice 205110052518 | Critical Thinking and English | 2 64 V 4 At least 2
Ef Writing credits
8 B ERLIT U 1
5 205110048418 | Advanced Audio-visual-oral | 2 64 J 5 T 240
o s Japanese 1 EVS
= 3 R s S > P YA
g EE 05110053418 IRUERHE 2 64 v 5 259)
g Elective Tourism Translation At least 2
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